
Quelle plus-value pédagogique pour la classe bilangue ? 

Il s’agit d’un enseignement coordonné des deux langues, d’un « tricotage » ancré dans une 
dynamique inter-langue dont les objectifs sont les suivants : 

1.  Amener les élèves au même niveau dans les deux langues 
- mettant en place la construction des savoirs, de compétences et de stratégies d’apprentissage en 
cohérence avec l’autre langue , 
- mettant en œuvre des modalités pédagogiques novatrices (matériels multimédias, ateliers linguistiques…) 

2.  Réaliser des projets pédagogiques croisés et des projets d’ouverture sur l’international en 
- initiant des échanges de types e-twinning , 
- travaillant sur des sujet culturels (fêtes calendaires, vie quotidienne…) 

L’apprentissage de l’une accélère l’apprentissage de l’autre 

Réponses à quelques interrogations 
1. Mon enfant ne risque-t-il pas de confondre les 2 langues ? 

- Les enfants se repèrent très bien et catégorisent les formes et expressions propres à chaque langue. De plus, 
l’anglais est une langue dont les origines sont en grande partie germaniques. 

- Cette parenté linguistique entre l’allemand et l’anglais les rassure et ils s’appuient sur les connaissances 
réciproques pour comprendre mieux et progresser. 

2. La charge de travail ne sera-t-elle pas trop lourde ? 
- Les professeurs qui s’investissent dans ce projet tiennent compte du jeune âge des enfants et adaptent leur 

enseignement et la progression dans les 2 matières en mettant l’accent sur la communication orale et le plaisir 
ludique de l’apprentissage. 

3. Quels avantages mon enfant pourra-t-il en retirer ? 
- L’anglais, langue internationale, est indispensable mais elle ne suffit plus. La maîtrise d’une autre langue fera la 

différence en terme de recrutement. 
- En Europe, les germanistes sont recherchés notamment dans les entreprises import-export travaillant avec 

l’Allemagne, notre premier partenaire économique. 

Which language is the sister language of English ? 

Hair Haar friend Freund hat Hut Moon
Mond 
Tea Tee fire Feuer light Licht lamp
Lampe 
Shoe Schuh bed Bett bread Brot card
Karte 
Milk Milch glass Glas banana Banane elephantElefant 
Rain Regen Institute Institut father Vater brother Bruder 

German and English common roots 

Le plaisir de 
réussir 
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